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PIELIKUMS 

A. NOLĪGUMU BŪTĪBA UN DARBĪBAS JOMA   

Šīs sarunu norādes ir paredzētas, lai palīdzētu Komisijai risināt sarunas, kuru mērķis ir noslēgt 

sešus divpusējus viesabonēšanas nolīgumus starp ES un attiecīgi Albānijas Republiku, 

Bosniju un Hercegovinu, Kosovu*, Melnkalni, Ziemeļmaķedonijas Republiku un Serbijas 

Republiku (“WB6”), kuri nodrošinātu satvaru minēto valstu integrēšanai ES “viesabonēšanas 

kā mājās” zonā. 

ES attiecības ar WB6 pašlaik reglamentē attiecīgie Stabilizācijas un asociācijas nolīgumi 

(SAN). SAN ir vērsti uz stabilizācijas panākšanu reģionā un sagatavošanos iespējamai 

turpmākai uzņemšanai ES. Tie paredz katra WB6 partnera tiesību aktu pakāpenisku 

pielāgošanu ES acquis un tirdzniecības liberalizāciju starp ES un WB6. Tas ietver sadarbības 

stiprināšanu ar WB6 elektronisko sakaru pakalpojumu jomā un šīs jomas saskaņošanu ar ES 

acquis. Lai gan SAN mērķi un saistības joprojām ir aktuāli, tie jāpapildina ar tiesisko 

regulējumu, kas ļautu sasniegt plašākus liberalizācijas mērķus un integrēt Albānijas 

Republiku, Bosniju un Hercegovinu, Kosovu, Melnkalni, Ziemeļmaķedonijas Republiku un 

Serbijas Republiku ES “viesabonēšana kā mājās” zonā. Šāds regulējums nav paredzēts SAN 

pašreizējā redakcijā.  

Saskaņā ar pievienošanās procesu, izaugsmes plāna mērķiem un pakāpenisku integrāciju 

iekšējā tirgū ES piedāvā katram WB6 partnerim iespēju risināt sarunas par nolīgumiem 

attiecībā uz viesabonēšanu publiskajos mobilo sakaru tīklos. Ieteiktie divpusējie nozaru 

nolīgumi balstītos uz spēkā esošajiem SAN ar Albānijas Republiku, Bosniju un Hercegovinu, 

Kosovu, Melnkalni, Ziemeļmaķedonijas Republiku un Serbijas Republiku un papildinātu tos.  

Piedāvājums noslēgt divpusēju nolīgumu tiks izteikts tiem partneriem, kuri skaidri parāda, ka 

ir stingri apņēmušies virzīties uz pievienošanos un ka tie virzās uz vajadzīgo nosacījumu 

izpildi. Pilnīga atbilstība ES viesabonēšanas acquis ir priekšnoteikums piekļuvei ES 

“viesabonēšanas kā mājās” zonai.  

Būtiski nolīgumu elementi ir demokrātijas principi, cilvēktiesības un pamatbrīvības, kā arī 

tiesiskuma ievērošana.  

Komisija norāda, ka kopējā ārpolitika un drošības politika (KĀDP) un tiesiskuma ievērošana 

ir īpaši svarīgas jomas paplašināšanās procesā.   

B. IETEIKTAIS NOLĪGUMU SATURS  

 

Mērķi un tvērums  

Nozaru nolīgumu mērķis būs nodrošināt, lai publisko mobilo sakaru tīklu lietotāji, kas 

pārvietojas starp konkrētu WB6 partneri un ES, nemaksātu pārmērīgas cenas par 

viesabonēšanas pakalpojumiem. Tas tiks panākts, savstarpēji atverot viesabonēšanas tirgu 

saskaņā ar ES viesabonēšanas noteikumos paredzētajiem nosacījumiem. 

Nolīgumi nodrošinās satvaru un nosacījumus pušu tirgu savstarpējai atvēršanai attiecībā uz 

viesabonēšanu publiskajos mobilo sakaru tīklos. Atvēršanas nosacījums WB6 partneriem jo 

                                                 
* Šis nosaukums neskar nostājas par statusu un atbilst ANO DP Rezolūcijai 1244 (1999) un 

Starptautiskās Tiesas atzinumam par Kosovas neatkarības deklarāciju. 
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īpaši būs ES viesabonēšanas acquis pilnīga īstenošana, kas būs jāapstiprina ar pozitīvu 

visaptverošu Savienības novērtējumu, kas jāveic Komisijai. Kad saņemts pozitīvs 

novērtējums attiecībā uz kādu no WB6 partneriem, nolīgumā paredzētā atbildīgā kopīgā 

struktūra tiks pilnvarota lemt par savstarpējo atvēršanu.  

 

Regulējuma saskaņošana ar ES viesabonēšanas acquis  

Piemērojamie Savienības viesabonēšanas acquis noteikumi un visi to horizontālie vai īpašie 

pielāgojumi tiks uzskaitīti attiecīgo nolīgumu pielikumā. Nolīgumos būs iekļauta procedūra 

piemērojamā viesabonēšanas acquis saraksta grozīšanai un noteikumi par jauno vai grozīto 

attiecīgo ES tiesību aktu iekļaušanu un īstenošanu.  

Nolīgumi ietvers attiecīgi WB6 pienākumu pilnībā ieviest un pilnībā īstenot ES 

viesabonēšanas acquis pirms ES viesabonēšanas telpas paplašināšanas (kā tās 

priekšnoteikumu) un pienākumu saglabāt dinamisku saskaņošanu ar ES viesabonēšanas 

acquis, ņemot vērā tā turpmāko attīstību pēc abpusējas tirgus atvēršanas. Nolīgumos tiks 

iekļauti kritēriji un procedūra visaptverošam novērtējumam par ES viesabonēšanas acquis 

īstenošanas statusu, pirms nolīgumā paredzētās kopīgās struktūras iespējamā lēmuma par tirgu 

savstarpējo atvēršanu attiecībā uz viesabonēšanas nozari. 

Nolīgumos tiks iekļauti kritēriji un procedūra ES viesabonēšanas acquis īstenošanas 

pastāvīgai uzraudzībai un novērtēšanai, kā arī iespēja, nosacījumi un procedūra, lai Savienība 

varētu apturēt ieguvumus, ko paredz viesabonēšanas nolīgumi, ja WB6 nepildītu regulējuma 

saskaņošanas pienākumus.  

 

Izpilde 

Nolīgumos būs paredzēta institucionālā struktūra un aizsardzības pasākumi, kas izstrādāti, 

pamatojoties uz ES Līgumiem, lai aizsargātu ES viesabonēšanas acquis autonomiju un 

vienotu interpretāciju un lai neatbilstības gadījumā Savienība varētu efektīvi reaģēt. WB6 ar 

vēlēšanos un gatavību iekļaut galvenos ES tiesību mehānismus savā tiesību sistēmā varēs 

apliecināt savu gatavību uzņemties atbildību par dalību ES.  

Ikvienam WB6 partnerim būs jānodrošina, ka nolīgumos minētajiem ES tiesību aktiem ir tādas 

pašas tiesiskās sekas kā dalībvalsts tiesību sistēmā saskaņā ar LESD 288. pantu un Tiesas 

judikatūru. Ja attiecīgie tiesību akti rada tiesības un pienākumus, kuru piemērošanu indivīdi 

var pieprasīt dalībvalstu tiesās bez nepieciešamības dalībvalstij veikt turpmāku īstenošanu, 

šādiem noteikumiem būs arī jārada tiesības un pienākumi, kuru piemērošanu indivīdi var 

pieprasīt katra Savienības partnera valsts tiesā bez nepieciešamības veikt turpmāku 

īstenošanu. Turklāt jautājumi par nolīgumos norādītajiem ES tiesību aktiem būs Eiropas 

Savienības Tiesas ekskluzīvā kompetencē.  

Nolīgumos būs iekļauts uzticams mehānisms, lai nodrošinātu, ka tiesību akti, ar ko groza ES 

viesabonēšanas acquis, tiek dinamiski iekļauti nolīgumā, tādējādi vienmēr nodrošinot vienotu 

tiesisko regulējumu. Eiropas Savienības Tiesa būs galīgā iestāde attiecīgo nolīgumu 

interpretēšanai un interpretācijas sniegšanai WB6 valsts tiesām pēc pieprasījuma. Eiropas 

Savienības Tiesai būs ekskluzīva kompetence pārbaudīt to lēmumu likumību, kurus ES 

iestādes pieņēmušas saskaņā ar attiecīgajiem nolīgumiem. 

 

Interpretācija  
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Nolīgumu un ES viesabonēšanas acquis īstenošana un piemērošana tiks interpretēta saskaņā 

ar Tiesas nolēmumiem un lēmumiem.  

Turklāt, ja WB6 partnera valsts tiesā tiek izvirzīts interpretācijas jautājums par nolīgumiem 

vai saskaņā ar tiem pieņemtajiem valsts tiesību aktiem, kas pēc būtības ir identiski 

atbilstošajiem LESD noteikumiem vai tiesību aktiem, kuri pieņemti saskaņā ar LESD, valsts 

tiesai būs iespēja lūgt Tiesu lemt par šo jautājumu. Ja valsts tiesa ir tiesa, kuras nolēmumu 

saskaņā ar valsts tiesību aktiem nevar pārsūdzēt, tai būs jāvēršas Tiesā. 

 

Institucionālā struktūra 

Neskarot Komisijas un Tiesas iesaisti, par ieteikto nolīgumu pārvaldību, ciktāl iespējams, būs 

atbildīga Stabilizācijas un asociācijas komiteja, kuru izveidojusi SAN Stabilizācijas un 

asociācijas padome un kurā darbojas ES un WB6 pārstāvji.  

 

Strīdu izšķiršana  

Nolīgumos tiks izklāstīta pušu strīdu izšķiršanas procedūra attiecībā uz nolīgumu 

piemērošanu vai interpretāciju. Komisijai būs iespēja sākt pārkāpuma procedūru, pamatojoties 

uz LESD 258. pantu. WB6 arī varēs vērsties Tiesā saistībā ar strīdu par attiecīgā nolīguma 

piemērošanu vai interpretāciju. Kārtība, kādā Tiesa lemj par izskatāmajiem strīdiem un 

interpretācijas jautājumiem, tiks izklāstīta nolīgumu pielikumā. 

 

Aizsardzības pasākumi 

Ja WB6 neievēros Tiesas nolēmumu, Komisija būs pilnvarota bez papildu prasībām apturēt 

atsevišķas nolīguma daļas. 

 

Saistība ar citiem nolīgumiem 

Ieteiktie nolīgumi kļūs par neatņemamu daļu vispārējās attiecībās starp Savienību un 

Albānijas Republiku, Bosniju un Hercegovinu, Kosovu, Ziemeļmaķedonijas Republiku, 

Melnkalni un Serbijas Republiku, kā noteikts to attiecīgajos SAN, un tiem vajadzētu būt daļai 

no kopējās institucionālās struktūras. Tie būs īpaši nolīgumi, ar kuriem īstenos SAN 

tirdzniecības noteikumus un kuri kopā ar attiecīgo brīvās tirdzniecības nolīgumu veidos brīvās 

tirdzniecības zonu saskaņā ar GATS V pantu.  

 

 

Nolīgumu izbeigšana 

Nolīgumi būs jānoslēdz uz nenoteiktu laiku. Tajos būs jāparedz nosacījumi un procedūras, 

saskaņā ar kurām Savienība var pilnībā vai daļēji apturēt nolīgumu piemērošanu, kā arī 

procedūra un paziņošanas termiņi nolīgumu izbeigšanai.  
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Šis lēmums ir adresēts Komisijai.  

 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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